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Филозофског факултета у Београду III/IVCollection of Department of History of Modern Art, Faculty 

of Philosophy, University of Belgrade III/IV. Приредиле др Лидија Мереник и др Симона Чупић. 
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скупа 'Глас и писмо: Жак Дерида у одјецима', одржаног у организацији Института за филозофију и 

друштвену теорију и Народне библиотеке Србије у Београду, 8-9. децембра 2004. године. 
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Америка у двадесетом веку. Зборник. Београд: Југословенско удружење латиноамериканиста, 

1999, стр. 369-381. 
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519-2268-1 (брош.) УДК 821.133.1-31 ; 821.133.1.09 Potocki J. /Јан Потоцки. Рукопис нађен у 

Сарагоси. (1804) Београд: Службени гласник, 2019. ISBN 978-86-519-2267-4(брош.) УДК 

821.133.1-31 ; 821,.133.1.09 Potocki J. (2 тома) 

Мигел де Сервантес. Варљиви брак. Разговор паса. Краљево: Букефал Е.О.Н, 2018. ISBN 978-86-

6020-033-6 УДК 821.134.2-32 ; 821.134.2.09-32 Сервантес Сааведра М. 

Ђордано Бруно. Свргавање победоносне звери : дијалози о моралу. Београд : Федон, 2015. 326 стр. 

Giordano Bruno. Spaccio de la bestia trionfante. Dialoghi filosofici. ISBN 978-86-86525-61-1. 

Облак неспознавања. Београд : Службени гласник, 2013. 257 стр. The Cloude of Unknowyng 14. век. 

ISBN 978-86-519-1687-1 (брош.)  

Ђордано Бруно, Кабала коња пегазовског. Филозофски дијалог. 17. век. Београд, Службени 

гласник, 2010, 172 стр. ISBN 978-86-519-0460-1. Превод дела: La Cabala del cavallo pegaseo con 

l'aggiunta dell'Asino cillenco descritta dal Nolano, dedicata al Vescovo di Casamarciano / Giordano 

Bruno. Напомене: стр. 83-113. Стр. 115-131: Уз Брунову Кабалу / Александра Манчић. Стр. 133-

136: Белешка о језику Брунових италијанских дијалога / А. М. [Александра Манчић] Хронологија 

живота и дела Ђордана Бруна: стр. 137-165. Библиографске напомене: стр. 165-167. Предметне 

одреднице: Бруно, Ђордано (1548-1600). Филозофија. Космологија. Филозофија науке. Кабала. 

УДК 14 Bruno Đ. 113/119"15" http://www.slglasnik.com/ 

Франсоа Рабле, Трактат о правилном пићу вина и Пантагруеловско предсказање. Службени 

гласник, Београд, 2010. 138 стр. Преводи дела: 1.Traité de bon usage de vin ; 2. Pantagrueline 

prognostication / François Rabelais. Напомене уз Трактат о правилном пићу вина: стр. 57-85. 

Преводи Трактата о правилном пићу вина: стр. 87. Напомене уз Пантагруеловско предсказање: 

http://beohispa.estudiosbalcanicos.org/97/lit971.html
http://beohispa.estudiosbalcanicos.org/97/lit971.html


стр. 88-112. Хронологија живота и дела Франсоа Раблеа: стр. 117-125. Стр. 135-138: In vino veritas / 

Александра Манчић. Издања Пантагруеловског предсказања: 113-115. Прва издања Раблеових 

дела: стр. 127-132. Предметне одреднице: Рабле, Франсоа (1494-1553). ISBN 978-86-519-0613-1; 

УДК 821.133.1-3 821.133.1.09 Рабле. Ф. http://www.slglasnik.com/ 

Лав Јеврејин, Дијалози о љубави. Књижевно-филозофски трактат. 16. век. Београд, Службени 

гласник, 2008, 438 стр. Превод дела: Dialoghi d'amore / di maestro Leone medico ebreo. Маријано 

Ленци врлој госпођи Аурелији Петрући: стр. 7-8. Хронологија: стр. 395-403. О тексту: стр. 405-

415. Стр. 423-438: Физиологија мистичне љубави / Александра Манчић. Напомене и 

библиографске референце уз текст. Библиографија: стр. 417-422. ISBN 978-86-7549-789-9. 

Предметне одреднице: Лав Јеврејин (1465-1523 - "Дијалози о љубави"). Љубав. УДК 141.131 

177.61 821.131.1"14/15"http://www.slglasnik.com/ 

Мигел де Сервантес Сааведра, Страдања и подвизи Персила и Сигисмунде. Северњачка повест. 

17. век. Београд, Рад, 2008 , 443 стр. Превод дела: Los trabajos de Persiles y Sigismunda / Miguel de 

Cervantes Saavedra. Хронологија: стр. 393-407. О изворнику и преводу: стр. 409-413. Стр. 419-437: 

Реч преводиоца / Александра Манчић. Пробрана библиографија: стр. 415-417. ISBN 978-86-09-

00995-2. Предметне одреднице: Сервантес Сааведра, Мигел де (1547-1616) УДК 821.134.2-31 

821.134.2:929 Servantes Saavedra M. De 821.134.2.09-31 Servantes Saavedra M. de 

Тереза из Авиле, Пут савршенства. Један од темељних текстова шпанског мистицизма. 16. век. 

Београд, Службени гласник, 2008, 222 стр. Превод дела: Camino de Perfección / Teresa de Ávila ж. 

Напомене и библиографске референце уз текст. ISBN 978-86-7549-768-4. УДК 272-585 272-788-

055.2:929 Tereza iz Avile, sveta http://www.slglasnik.com/ 

Ђовани Бокачо, Мали трактат у похвалу Дантеу. Књижевно-биографски трактат. 14. век. 

Београд, Службени гласник, 2008, 123 стр. Превод дела: Trattatello in laude di Dante / Giovanni 

Boccaccio. Хронологија живота Ђованија Бокача: стр. 103-111. Стр. 113-114: О изворнику / А. М. 

[Александра Манчић]. Стр. 115-123: О Бокачу, читаоцу Дантеа / Александра Манчић. Напомене и 

библиографске референце уз текст. ISBN 978-86-7549-790-5. Предметне одреднице: Данте 

Алигијери (1265-1321 - Биографије). Бокачо, Ђовани (1313-1375 - "Мали трактат у похвалу 

Дантеу"). УДК 821.131.1:929 Dante Aligijeri 821.131.1.09 Bokačo Đ. http://www.slglasnik.com/ 

Мигел де Сервантес Сааведра, Маштоглави идалго Дон Кихоте од Манче. [1] /; Превод дела: El 

ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha / Miguel de Cervantes Saavedra. Београд, Рад, 20051, 551 

стр. Службени гласник 20122. Од преводиоца: стр. 7-12. Глосаријум: стр. 515-530. О изворнику: 

стр. 531-537. Сажета хронологија живота и дела Мигела де Сервантеса Сааведре: стр. 538-545. 

Предметне одреднице: Cervantes Saavedra, Miguel de (1547-1616). ISBN  86. -09-00899-1; УДК 

821.134.2-31 821.134.2.09-31 Servantes Saavedra M 821.134.2:929 Servantes Saavedra M. 

Мигел де Сервантес Сааведра, Маштоглави витез Дон Кихоте од Манче. Други део. [2] /; Превод 

дела: Segunda parte del ingenioso cavallero don Quixote de la Mancha / Miguel de Cervantes Saavedra. 

Београд, Рад, 20051, 577 стр. Службени гласник 20122.Глосаријум: стр. 543-558. О изворнику: стр. 

559-561. Сажета хронологија живота и дела Мигела де Сервантеса Сааведре: стр. 562-569. 

Предметне одреднице: Cervantes Saavedra, Miguel de (1547-1616). ISBN  86-09-00900-9; УДК 

821.134.2.09-31 821.134.2:929 Servantes Saavedra M 821.134.2.09-31 Servantes Saavedra M. 

Франсиско де Кеведо,  Житије Врдаламе, Београд: Рад, 2004. [Превод дела: Historia de la vida del 

buscón llamado don Pablos / Francisco de Quevedo.] ISBN 86-09-00867-3; УДК 821.134.2-31 

821.134.2.09-31 



Брат Луис де Леон, О Христовим именима, Београд: Рад, 2003. [Превод дела: De los nombres de 

Christo / Fray Luis de León. Напомена преводиоца: стр. 416. Напомене и библиографске референце 

уз текст. Предметне одреднице: Исус Христос - Име - Теолошки аспект. Свето писмо – Тумачења. 

Хришћанска теологија.]  ISBN 86-09-00822-3; УДК 272-144.2 27-23-277.2 

Мигел де Молинос, Духовни водич. Београд: Рад, 2001. Miguel de Molinos, Guía espiritual. [Превод 

дела: Guía espiritual / Miguel de Molinos. Напомене и библиографске референце уз текст. 

Предметне одреднице: Молинос, Мигел де (1628-1696). Мистика.] ISBN 86-09-00756-1; УДК 248 

242 929:273 Molinos M. 

Сор Хуана Инес де ла Крус, Писма о жени. Београд: Рад, 1996. [Превод дела: Sor Juana Inés de la 

Cruz, “Respuesta de la poetisa a la muy ilustre Sor Filotea de la Cruz”; “Carta de la Madre Juana Inés de 

la Cruz escrita sl R.STR.M. Antonio Núñez, de la Compañía de Jesús”.] Obјашњења и белешке: стр. 70-

93. ISBN 86-09-00450-3; УДК 860(72)-6 860(72)-97 929:82 Krus H.I. 

УРЕЂИВАЊЕ МОНОГРАФИЈА / ТЕОРИЈА ПРЕВОЂЕЊА  

О различитим методима превођења : двојезично издање / Фридрих Шлајермахер ; с немачког 

превела и предговор написала Александра Бајазетов-Вучен. Превод дела: Ueber die verschiedenen 

Methoden des Uebersezens / Friedrich Schleiermacher Упор. текс на срп. и нем. језику. „'Страна 

сличност' и превођење као корак ка страном : Шлајермахерова теорија превођења“: стр. 7-13. 

Напомене уз текст. Библиотека „Превођење и мишљење“, књига 1. Београд, Рад / ААОМ, 2003, 91 

стр. ISBN 86-09-00806-1; Предметне одреднице: Књижевно превођење – Теорија превођења. УДК 

81'25 82.03 

Беда и сјај превођења: двојезичко издање / Хосе Ортега и Гасет; Превод дела: Miseria y esplendor 

de la traducción / José Ortega y Gasset. Uporedo špan. tekst i srp. Са шпанског превела и предговор 

написала Александра Манчић. „Од невидљивог до видљивог превода“, стр. 7-13. Напомене и 

библиографске референце уз текст. Библиотека „Превођење и мишљење“, књига 2. Београд, 

Рад/ААОМ, 2004, 67 стр. ISBN 86-09-00810-X; Предметне одреднице: Књижевно превођење – 

Теорија превођења. УДК 821.134.2-4 81'255.2 Књига се налази на списку литературе за предмет 

Традуктологија на мастер студијама на Катедри за иберистику Филолошког факултета у Београду. 

Антоан Берман, Превођење и слово или коначиште за далеког. Београд: Рад/ААОМ, 2004. 143 стр. 

Са француског превела и предговор написала Александра Манчић. „О писцу и делу“, стр. 9-12. 

Напомене и библиографске референце уз текст. Библиотека „Превођење и мишљење“, књига 4. 

Београд, Рад/ААОМ, 2004, 67 стр. ISBN 86-09-00854-1; Предметне одреднице: Књижевно 

превођење – Теорија превођења. УДК 81'25 81:1 

Анри Мешоник, Од лингвистике превођења до поетике превођења. Двојезичко издање. „Уводна 

напомена“, стр. 7. Напомене и библиографске референце уз текст. Библиотека „Превођење и 

мишљење“, књига 3. Београд, Рад/ААОМ, 2004, 99 стр. ISBN 86-09-00840-1; Предметне 

одреднице: Књижевно превођење – Теорија превођења. УДК 81'255.4 

ЕСЕЈИСТИКА (ИЗБОР) 

Симона Вејл. Бог у потрази за човеком: духовна аутобиографија. Београд: Службени гласник, 

2020. ISBN - 978-86-519-2481-4 УДК 14 Веј С. 172. 

Антонио Маћадо. О суштинској хетерогености бића. Београд : Службени гласник, 2013. 280 стр. 

Antonio Machado. Selección de ensayos. ISBN 978-86-519-1729-8 (broš.) 



Хосе Бергамин, Санчо Панса у чистилишту. Есеји из књижевности и уметности. Службени 

гласник, Београд, 2012, 328 стр. Библиотека Уметност и култура. Колекција Гласник. 

Антологијски избор. Стр. 299-322: Костур за аутоматску сабласт / Александра Манчић. Напомене 

и библиографске референце уз текст. ISBN 978-86-519-1183-8. Предметне одреднице: Бергамин, 

Хосе (1895-1983). УДК 821.134.2-4 27-67:7 130.2 172 821.134.2.09 Bergamin H. 

http://www.slglasnik.com/ 

Марија Самбрано, Визија и искуство. Филозофске студије. Службени гласник, Београд, 2011, 432 

стр. Библиотека Књижевне науке, уметност и култура. Колекција Гласник. Антологијски избор. 

Стр. 411-422: Одсуства и присуства Марије Самбрано / Александра Манчић. Напомене и 

библиографске референце уз текст. ISBN 978-86-519-0709-1. Предметне одреднице: Самбрано, 

Марија (1904-1991). Књижевност – Филозофија. УДК 82:1 821.134.2.09 Sambrano M. 

http://www.slglasnik.com/ 

Константино Бертоло, Гозба угледника. О читању и критици. Књижевнокритички есеји. Београд, 

Службени гласник, 2010, 181 стр. Превод дела: La cena de los notables / Constatino Bértolo. Стр. 

173-181: Аутентичан осећај за тржиште / Александра Манчић. ISBN 978-86-519-0412-0. Предметне 

одреднице: Књижевна критика. Читање књига. Књижевно дело – Читање. УДК 82.09(091) 028.01. 

http://www.slglasnik.com/ 

Мишел де Серто, Мистичка фабула у XVI и XVII веку. Монографска студија из историје 

мистичарске књижевности. Београд, Службени гласник, 2009, 462 стр. Превод дела: La Fable 

mystique / Michel de Certeau. Неколико напомена око превода: стр. 431-432. Дуга биографска 

белешка: стр. 432-439. Стр. 444-455: Историја и мистика Мишела де Сертоа / Александра Манчић. 

Напомене и библиографске референце уз текст. Библиографија: стр. 440-443 ISBN 978-86-7549-

877-3. Предметне одреднице Серто, Мишел де (1925-1986). Мистицизам - Европа - 16-17в. УДК 

141.334(4)"15/16" 2-587(4)"15/16" 14:929 Serto M. de http://www.slglasnik.com/ 

Фулканели, Алхемијска боравишта и херметичка симболика у Светој уметности и езотерији 

Веледела. Монографска студија из историје уметности. Београд, Службени гласник, 2009. Том 1, 

334 стр., ISBN 978-86-7549-878-0. Том 2, 341 стр. Превод дела: Les demeures philosophales et le 

symbolisme hermétique dans ses rapports avec l'art sacré et l'ésotérisme du grand oeuvre / Fulcanelli. 

Стр. 317-322: О Фуканелију / Александра Манчић. Напомене и библиографске референце уз текст. 

Индекс топонома, личних имена...: стр. 269-313. Стр. 337-341: Библиографија / Александра 

Манчић. ISBN 978-86-7549-990-9. Предметне одреднице Алхемија. Архитектонски споменици - 

Симболи - Средњи век. УДК 133.5:54 72.045"04/14"http://www.slglasnik.com/ 

Емилио Ђентиле, Религије политике. Између демократије и тоталитаризма. Београд, XX век, 

2009, 292 стр. Превод дела: Le religioni della politica / Emilio Gentile. Напомене и библиографске 

референце уз текст. Регистар. ISBN 978-86-7562-083-9. Предметне одреднице Политика – Религија 

– Идеологија. УДК 322 316.334.3 316.74:2 316.75:321  

Мигел де Унамуно, Како се прави роман. Рад, Београд, 2006. [Превод дела: Cómo se hace una 

novela / Miguel de Unamuno.] ISBN 86-09-00909-2; УДК 821.134.2-4 821.134.2.09 Unamuno M. de 

Беда и сјај превођења: двојезичко издање / Хосе Ортега и Гасет; Превод дела: Miseria y esplendor 

de la traducción / José Ortega y Gasset. Uporedo špan. tekst i srp. Са шпанског превела и предговор 

написала Александра Манчић. „Од невидљивог до видљивог превода“, стр. 7-13. Напомене и 

библиографске референце уз текст. Библиотека „Превођење и мишљење“, књига 2. Београд, 

Рад/ААОМ, 2004, 67 стр. ISBN 86-09-00810-X; Предметне одреднице: Књижевно превођење – 

Теорија превођења. УДК 821.134.2-4 81'255.2 



Антоан Берман, Превођење и слово или коначиште за далеког. Београд: Рад/ААОМ, 2004. 143 стр. 

Са француског превела и предговор написала Александра Манчић. „О писцу и делу“, стр. 9-12. 

Напомене и библиографске референце уз текст. Библиотека „Превођење и мишљење“, књига 4. 

Београд, Рад/ААОМ, 2004, 67 стр. ISBN 86-09-00854-1; Предметне одреднице: Књижевно 

превођење – Теорија превођења. УДК 81'25 81:1 

Жан-Пјер Вернан, Васељена, богови, људи. Чачак: Градац, 2002. [Превод дела: Jean-Pierre Vernant, 

L'univers, les dieu, les hommes. Предметне одреднице: Митологија – Грчка. Митови, грчки.] ISBN 

86-83507-12-2; УДК 255.2 

Анхел Ганивет, Шпански идеаријум. Београд: Рад, 1999. [Превод дела: Idearium español / Ánhel 

Ganivet. Предметне одреднице: Ганивет, Анхел (1865-1898). Филозофија историје – Шпанија. 

Идеологија – Шпанија.] ISBN 86-09-00662-X; УДК 930.1(460) 316.75(460) 860-4 

Жак Дерида, Уликс грамофон. Да-говор код Џојса. Београд: Рад, 1997. [Превод дела: Jacques 
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